CTAHOBHUUIE
Ot nou. a-p iBa AnnonoBa CtameHOBa,
YJIEH Ha HAY4HO >KYPH 3a 3allliTa Ha JOKTOpcKa aucepranus — 3anoseq Ne 147
ot 23. 01. 2025 r. na Pexropa Ha FO3Y ,,Heodut Punicku* — biaroesrpan

Ha nuceprammonnus tpyn Ha Barus Hukomnaoc ManTena
Ha rema:

HNEJATOI'NMYECKA TEXHOJIOI'USA 3A OBJIAJIIBAHE HA UYK/l E3UK
(I'PBUKHN) BMYJTUKYJTYPHA OBPA3OBATEJIHA CPEJIA
[IpencraBen 3a oOchxkIaHe Ha OOpa3oBaTenHaTa U Hay4yHa crerneH «JlokTop»
no O6nact Ha Buciie obpa3oBanue 1. [lenarornuecku Haykw,
[Ipodecnonanno nanpasienue 1.2. Ilegaroruxka,

JlokTopcka nporpama — [legarorndecky TeXHOJIOTUM B JIeTCKaTa rpajnHa,
HayyeH pbkoBoauten: Jdou. n1-p Mapuana banabanoBa

1. O0ma xapakTepucTHKA Ha AUCEPTANMOHHUSA TPYI

Pa3zpaborenusar aucepramuoHeH Tpyx € ¢ obem ot 215 crpanumu, ot komto 181
CTpaHUIIM OCHOBEH TEKCT, KaTo B TOBa YHCIO C€ BKJIIOYBA U OOCTONHO OMHMCAHUAT OT
JOKTOpaHTKaTa KAaueCTBEH aHalli3, OHAIJICJEH C KOJWUYECTBCHUW IAHHH OT IPOBEICHOTO
€KCIIePUMEHTAIHO MPOyUYBaHe. 3aKIIOUUTENHATA YacT Ha AUCEPTAI[MOHHUS TPYA C€ ChCTOU OT
6 CTpaHWIIM ¢ U3BEJACHHU KbM HETO MPETOPHKH 32 MPaKTUKaTa Ha oOyueHue. Jluteparypara e ¢
obem ot 16 cTpanuim u cpabpka o6mo 100 3armaBus, IpeaCTaBeHH B JHUCEpPTAlUATAa HA
AHIIMICKY M Ha TPBIKHU €3UK. [IpuiioskeHusITa OT MPOBEACHOTO M3CiieaABaHe ca 12 Ha Opoi.
KoM Tpyna e npunoxen u aBropedepar ot JokTopanta ¢ ooem oT 40 cTpaHuIy, B KOHTO ca
OIMHMCAaHU CHIBPIKATEITHO OTICIHUTE €Tl Ha paboTa B TCOPETHYCH M EMITMPUYCH acCIeKT, C
YaCTUYHO JAMArpaMHO OHArJie/IsiBaHe HAa KOHKPETHHU (a3u OT eKCIEPUMEHTAIIHOTO MPOyYBaHE
1o npoodiema.

Temara e akTyalHa ¢ TOBa, Y€ HACOYBa BHHUMAHHETO HA YYEHHU, M3CIIEIOBATEIH U
Mearo3y KbM OBJIQIIBAHETO HA 3HAHUS 3a MPEToJaBaHe U KOMYHUKAIIHS Ha TPBIKH €3UK KaTo
BTOPU YYXJ €3UK B MHTEPKYITypHUTe yumnuiia B ['spuus. [Ipuunnara, Hanarama nomo0ex
THTT 00YYCHHUE, € TIPSKO CBBhpP3aHa ¢ HEMPEKHCHATO YBEINYABAIIUAT C€ OpPOH HA UMUTPAHTHUTE,
BOJICIIO JI0 AeMorpadcku Mpean3BUKaTeNcTBa. Taka ch3fanara ce CUTyallus Hajara ocTpara
HY)X/1a OT 000CO0sSIBaHETO Ha 00pa3oBaTEIHU MOJXOJU, KOMUTO Ja ca (hOoKycHpaHU BBHPXY
collMajHaTa U €3MKOBA MHTETPAlldsg Ha TE€3HW YUEHHUIIW. 3a LeNTa OT TphIlKaTa 0Opa3oBaTelHa
CHUCTeMa Ce HW3HMCKBA Jla Ch3JaJe Cpela, KOSATO YCIENIHO Ja YIAOBICTBOPH HYXIWTE Ha
MYJITUKYJITYPHUTE U MHOTO€3MYHUTE Aena. C Ipyru TyMH Ka3aHo, MPENoJaBaHEeTO Ha TPBIKU
€3WK B MYJITHKYJITYPHUTE YUWIHIIE, ChYETaH C TOIXOSAIIATE 32 [IeJTa HHOBATUBHU TOIX0TU
U TEXHOJOTWH, WMa M3KIIOYUTEITHO TOJSIMO 3HAUYE€HHWE 3a HHTErpanusita U B3aHMHOTO
pa3zéupaTeIcTBO MEXY YUCHHUIIUTE.

2. MeToanka Ha U3CJIeIBAHETO

[TocTaHoBKaTa Ha M3CIEIBAHETO BKIIOYBA: O0OEKT, MpPEAMET, 1el, 3a1aul U paboTHU
XHUIOTE3U, MOMECTEHW KbM OTAENHUTE (a3u Ha H3CIEABAHETO B JTUCEPTALMOHHUS TPYI.
[Tocouenute OT JOKTOpAHTA U3CIEIOBATEIICKH XUIIOTE3H ca 4 Ha Opoil.

OOexThT Ha U3CJIeIBAHE € HACOUEH KbM OBJIA/IIBAHETO HA BTOPU €3UK — IPBLIKH, KaTO
o(umaneH e3uk B MyJITHKYATYpHA Cpefia OT JieliaTa B IpelyuyMINIIHA Bb3pacT.

[IpenMeTbT Ha wH3CiEOBaHE pa3KpUBa IPOBEpKAaTa Ha €3MKOBO-KOMYHUKATHBHUTE
CIOCOOHOCTH Ha TPBIKUS €3MK, H3IMO0J3BaH 3a KOMYHHUKAIUs Ha ajlbaHCKW Jena B
MpeaydnsIninHa Bb3pacT. Ilo-cnenuaniHo BHUMaHHETO € HAaCOYeHO KbM BB3MOXKHOCTUTE 3a



nono0psiBAHE Ha TE3M CHOCOOHOCTH TOCPEACTBOM MPHIOKECHHUETO HAa KOMYHHKATHBHU
VIpa)KHEHUS ¥ UTPU B 00pa3oBaTeHaTa Cpe/a.

Llenta Ha WU3CIeABAHETO MBK € HACOYCHA KBHM JMArHOCTUIIMPAHETO HA HANpPEAbKa HA
Jenara NMpU HM3y4aBaHETO HAa TPBIKHA €3WK, 3a Jla ce pa3depe KaKk HMHTEPAKTUBHUTE W
KOMYHUKAaTHBHH JEWHOCTH MOTaT Ja MOJOOpAT YMEHHMATa MM 3a TOBOpEHE, pa3OupaHe u
rpamMaTU4ecKH MpaBUIHA pPey.

3agauuTe MO U3CIeI0BaTeICKaTa AEWHOCT Ca OTHECEHH KbM:

AHaJIu3 Ha ChBPEMEHHUTE TIEIarOrMYeCKH METOTH.

Cwbupane u 00paboTKa Ha JaHHH.

OrieHKa HA TEXHOJIOTMYHUTE HHCTPYMEHTH.

[Tpoy4BaHe Ha KyITYPHHU M €3UKOBU MOTPEOHOCTH.

dopmynupaHe Ha TPEUIOKEHUS 3a TOJ00psBaHE HA MYJITHKYJITYpHATa
oOpasoBareliHa cpeja.

6. OreHka Ha COIMATHUTE U KYJATYPHU apaMETPH.

B ocHoBara cu n3cnenoBaTenckara padora Mo 3ajokeHaTa B TeMaTa npoOjeMaTHka e
MPSIKO HACOYEHA KbM:

1. TwpceHeTo Ha CHBPEMEHHU METOJM Ha IPEINOJAaBaHE, KOUTO YMEIIO ChUYeTaBar
KOMIUIEKC OT TIearoru4eckd TEXHOJIOTMHM B Tpoleca Ha OOydeHue B
MYJITHKYJITYPHA CpeAa.

2. TlpensapurenHo npoy4BaHe Ha 00pa30BATCITHUTE HY)KIU HA YUCHHUIIUTE C Pa3INuCH
€3UKOB U KYJITYPEH IIPOU3XOL.

3. BbBexmaHeTo U MpuiiaraHeTo Ha UHOBATUBHH IMPAKTHUKU B 00Pa30BaTEIIHUS MTPOIIEC,
HAaCOYEHHU KbM MHTEIPUPAHETO Ha YUEHULIUTE B TPBLIKOTO OOIIECTBO.

Bb3 ocHOBa Ha Te3u 000COOCHM HAYYHO-HM3CIIEIOBATEIICKU MapaMeTpy € MOAYUHCHA

ISJI0CTHATA CTPYKTYPA HA JUCEPTAITUOHHUS TPY/L.

agrwpnE

3. AHaJM3 HA CHAbP/KAHHETO HA AUCEPTALMOHHMSA TPy

JlicepTalluOHHUAT TPY/L C€ ChCTOM OT 5 IN1aBU, pa3KpHUBALY TEOPETUKO-TIPAKTUYECKaTa
3Ha4MMOCT Ha 3aJI0’)K€HaTa B TeMaTa po0sieMaTHKa.

Il'vpea 2naea € TOCBETEHA HAa WHOBAaTMBHUTE IIOAXOAM M TEXHOJOTMU B
MYJITUKYJITYPHOTO OOYYE€HHE MO TPBUKH €3UK. AKIEHTHT B CiIy4dass € TOCTaBeH BBPXY
M3y4yaBaHETO Ha YYXJ €3MK — TPbLUKM B HayalHOTO oOpas3oBaHue. Jlo romsiMma cCTemneH
YBCIIUYUCHUAT ITOTOK OT UMUI'PAHTH KHM F’I)pIII/IH mpe3 MOoCIACAHUTE TOAWHU € IMpHUYMHATa 3a
HQIMYMETO Ha OCOOEH MHTEpeC KbM H3ydyaBaHETO HMEHHO Ha TpbUKH e3uK. B
MEXAYKYITYPHUTE YUYUIININA IIPENOJAaBAHETO HA IPBIKU €3UK OCHUTypsABa BB3MOXKHOCTH 3a
IIPOMEHHU B ITOJIOKHUTEIIHA [T0COKA [T0 OTHOLIEHUE HA HAYMHA Ha IPENO/IaBaHE U OBJA/IABaHE Ha
nH(popMalysg MOCPEJACTBOM HWHOBAaTUBHU M JIOCTBIIHM 3a Jelara IMOJAXOIU, ChOOpazeHu ¢
BB3IIPUEMATEITHUTE UM CIOCOOHOCTH. OCBEH CITIOMEHATOTO, MEXAYKYITYPHOTO 0Opa30BaHUE €
HAaCO4Y€HO KBbM npn06maBaHeT0 " conupain3aluiaTa Ha YYCHUIHUTC KbM I'PBUOKOTO O6HI€CTBO,
HacbhbpyaBailky y4acTHETO UM B pa3iIMuHU 00pa30BaTEIHU IEHHOCTH, OTI03HABAHE Ha IPhIIKATa
KyJITypa, TpaJului, oOuyal U HA4MH Ha >KUBOT. B Tas3u riaBa ce oThens MoJsaramoTo ce
BHUMaHME Ha O0Y4YEHHETO Ha JABYE3WYHHU ydyeHHUIM B I'bprus. Haif-o0mio e ce aensr Ha aBe
OCHOBHHM TPYIH: ITbpBaTa rpyra BKJIIOYBA Jiella OT OOIIHOCTH, MPEONBABAIN MPOIBIIKUTEICH
NepHoJ OT BpeMe B ['bpLMsl, MOJYy4MIM I'PBLUKO TI'pakJaHCTBO. KbM BTOpaTa karteropus ce
OTHACHAT Je11a, KOUTO MOPay pa3InyHU IPUYUHH ca OUTU IPUHYACHHU J1a UMUrpupat B ['bprus.
B T03u pex Ha Mucnu, TOKTOpaHTKaTa IOCOYBA, Y€ MPENOJaBAHETO HA IPBLKH KATO Uy €3UK
Ce OCHOBaBa Ha CICAHUTE CIIELUAIHU CTPATEIUU:

1. Crparerus Ha npenojaBaHe, ChCTOSIIA CE OT KOMOUHAIMS OT TEOPHs U MPAKTHKA.

2. HuosatusHHU TCXHHUKHU, KbM KOHUTO C€ OTHACs H3IOJI3BAHCTO Ha HOBH TCXHUKH,

MOJIIOMAraliy 1o-JeCHOTO OBJIAJSBAHE HA YYXKIHU €3ULIH.



3. Ilepconanm3upano mpernojaBaHe, MPEANONaramo pa3padOTBaHETO HA CTPATErHH,
CbOOpa3eHM CIPSIMO HY)KIUTE Ha OTAETHUS YUCHHUK.

Bmopa 2nasa ananuzupa negaroruuyeckara TEXHOIOIHS 32 U3y4aBaHE HA TPBLKHU €3UK

B MEKAYKYJITYPHH HayaJaHU yuuiauia. Tyk e HocTaBeH aKLEeHT BbpXY IPeAU3BUKATEICTBATA U
BB3MOXXHOCTUTE, MPOM3THYALIM OT MHOTOE3UYMETO M KYITYPHOTO MHOIrooOpasue.
[IpeuiosxeHu ca 1 HAUMHM 32 IOA0OPsABaHE HA IIPENOIaBAHETO YPE3 TEXHOJOTMUYHU HHOBALIUY.
Ta3u rnaBa e HacOUY€Ha K'bM U3BEXK/IaHETO HA BaKHU KOHCTATaI[MH, CBbP3aHHU C UHTEIPUPAHETO
Ha TEXHOJIOTMUTE IpU MPENoAABaHETO HA TPBLKU €3UK B MYITHKYITYPHHU YUMIIUILA;
1oI00psiBaHE Ha €3MKOBUTE YMEHHUS Ha YYEHULUTE W IpEeAJlaraHe Ha CTpaTeruu 3a
nojo0psiBaHe Ha oOpa3oBaresHus npouec. OCHOBHUTE aKI[EHTH Ca MPSIKO OTHECEHU KbM:

1. 3naueHumeTo Ha BB3NPUEMAHETO HA paA3IU4YHU METOJU Ha IPENOJABaHE,
OTIOBapSIIU IOJIOKUTEIHO HAa PA3IMYHOTO €3MKOBO M KYJITYPHO HAcieICTBO Ha
YUEHULIUTE U UHTEIPUPAHETO UM KbM I'pPbLKATa KyJITYpa.

2. V300p Ha HOBM TEXHOJOTMYHU HWHCTPYMEHTH M BB3MOXKHOCTH, LEJALIH
oJ00PSBAaHETO Ha MPEToIaBaHETO Ha TPBIIKU €3UK B 00pa3oBaTeIHaTa cpena.

3. AHanu3upaHe Ha NpeIu3BUKATENICTBATa, MpeJl KOUTO ca U3MPABEHU YUUTEIUTE B
MYJTUKYJITYPHUTE KJIIACHU CTau U NEPUOAUYHOTO OTUHUTAHE HA MOJIE3HU NPAKTUKU
Ha MpenojaBaHe, ONMpaIly Ce Ha MPUIOKEHUETO HAa MHOBATUBHU TEXHOJOTHH U
CTpaTeruu B mpoieca Ha padoTa.

4. W3BbplIBaHETO Ha IMpOy4yBaHe, MMAIIO OTHOIIEHHE KbM IIPEBEHIMATA Ha
BB3HUKHAIM KOMYHUKAaTHBHH TMPOOJIEMH B TpEAyYWIHMIIHA BB3pacT B
yy)xgoe3ukoa cpena. CrHoMeHaToTo OO MOMEHTa Mpearnojara 00CTOHHO
U3CJIE/IBAaHE U OLICHSBAHE HA TEXHOJIOTMWTE, MOANOMAramy MperojaBaHeTo Ha
IPBLKHU KaTO YyXKJ €3UK B MEXXIYKYJITYPHUTE YUMIIHIIA.

B mpema znasa € 06CTOIHO ONMCAHO U3CIIEIBAHETO, IPOBEACHO C HAYAIHU YYUTEIIH.
[IpoyyBaHeTo € M3BBPILIEHO C IMOMOIITa Ha BBIPOCHUIM, PA3NPOCTPAHEHH B EIEKTPOHEH
BapHaHT 3a MOIMbJIBAHE OT PECHOHJAEHTUTE. BblipocuTe B aHKeTaTa ce OTHACAT J10: BIUSHUETO
Ha I10J1a Ha YYUTEJIUTE BbPXY IPENO0IaBaHETO B MYJITHKYITYPHA Cpe/ia; HATMYUETO Ha OMUT OT
TAXHA CTpaHa B Ipoleca Ha padoTa ¢ Jela MMHUIPAHTH; IMPEANOYUTAHUTE METOAM Ha
MPEIo/IaBaHe B YaCOBETE; TPYAHOCTUTE, MPEJ KOUTO ca M3MPABEHHU YUCHHLIUTE B YUEOHMS
MIPOLIEC; BB3JIEHCTBUETO HA TEXHOJIIOTUUTE BHPXY MpernojiaBaTesnckara JeHHOCT U Ap. noa. Bb3
OCHOBA Ha aHKETHOTO IIPOYYBAHE CE€ CTUra JJO BaKHU U3BOJM, OJUYEPTABAILH 3a MIOPEIEH IIBT
HEe00XO0JIMMOCTTa OT BHEJPSIBAHETO HA MHOBATHBHU MOJIXOAM B MeJaroruyeckara npakTHKa u
U3I0JI3BAHETO Ha HOBU TEXHOJIOTHH B 00y4€HHETO 1O rpbLKHU e3UK. Hapen ¢ ToBa ce usciensat
ome 1 (QOHOJIOTUYHUTE U MOP(OJOrMYHU MNPOOJIEMH, MpEea KOUTO ca HM3IpaBeHH Jenara
UMUTPAHTH U OSKaHIIM B €Tara Ha MpeIydiInIIHOTO oOpa3zoBanue. LlenTta Ha u3cieaBaHeToO B
TO3H clTy4yail € HacOYeHa KbM PEruCTPUpPaHETO Ha Hali-4uecTo CpelaHuTe mpobiieMu B paboTaTa
C T€3HM Jella M OTUNTAHE Ha YCIEIIHO IPWJIOKEHN CTPATETUH 32 ITOATIOMAaraHe Ha €3MKOBOTO UM
pa3BuTHe, MOAOPAHU OT CTpaHa HA YYUTEIUTE B CHOTBETHUTE JETCKU TPajJlHHU, KBIETO €
IpOBE/IeHA eKclepuMeHTanHaTa pabora. OT Apyra cTpaHa, B chlllaTa IJlaBa € MPOYUYEHO
MHEHHUETO Ha YYUTEIHUTE B pailoHa Ha ATHKA OTHOCHO: Hall-4ecTo cpelianuTe (GOHOIOTUYHU
npobJeMH, C KOUTO ce COTbCKBAT JelaTa UMUTPAHTH U OekaHIM B 0Opa3oBaTeIHaTa cpela;
MIPUYMHU 32 Bb3HUKHAJIUTE MOP(OIOrHYHN IpobsieMH B Mpolieca Ha paboTa; OTHOIIEHUETO Ha
YYUTETUTE KbM M0JI00EH TUI I'PEIIKU U 000Cco0siBaHE HA MOAXOIAIIM METOAMU M TOJXOAU Ha
paboTa 3a OTCTpaHSBaHETO UM; MPEIU3BUKATEICTBATA, IPE] KOUTO YUUTEIUTE ca U3MPABEHU
IpU M3TOTBSIHETO Ha KapTa 3a KOPUTHpAIlU JEHCTBUSA, CBEICHA 10 pa3pabOTBaHETO Ha
WHIUBUAYAIHU paOOTHU JHMCTOBE 3a JiellaTa ¢ YCTAHOBEHU (POHOJIOTMYHU U MOP(OIOTrHUHU
npobIemMH.

Yemevpma 2naea € NOCBETEHA HAa IPOBEICHUS €KCIIEPUMEHT C JiellaTa — PECIIOHICHTH,
KAaTo KOJIMYECTBEHO €A OTPA3€HU KIIIOUOBH 32 M3CJIENBAHETO AKLEHTH BbPXY KOHKPETHHU



BeIpocu. Tasm TimaBa e (okycupaHa BBPXY OCHOBHATa H3CIEAOBAaTEICKAa 4YacT OT
JIUcepTalMoHHus Tpyd. M3cnenBaHeTo € MpOBEIEHO € LN Ja Ce MPOBEpU PABHUIIETO Ha
KOMYHHKAIIMSl Ha YYCHHIINTE WMHIPAHTH, KaTO C€ pPa0OTH CHIIEBPEMEHHO IO ITOCOKa
1mo100psiBaHe Ha €3MKOBO-KOMYHUKATUBHUTE UM criocoOHocTH. ExcriepumenTanHara 1eiHOCT
€ OCBIIIECTBEHA B PAMKHUTE Ha TPU OTICIHU (Da3u, BKIFOUBAIIY NIEPUOIa anipril — 1oHu, 2024 .
KbM ocHOBHHUTE eTanu Ha U3CIEIBAHETO CE€ OTHACAT CJICTHUTE:

1. JluarHocTuKa Ha €3MKOBUTE YMEHHUS, KBJETO OT YUEHULIUTE CE U3UCKBA Ja HAIIPABAT
noJpoOHO OINKCaHUE Ha JaJieHa CHUMKA, 3a Ja Ce€ MPOBEPHU PABHUIIETO UM Ha
000c00eHU KbM MOMEHTA €3UKOBH YMEHHUSL.

2. llpunarane Ha KOMYHHKAaTUBHU WIpU M YIpakKHEHUsS BBB BTOpara (a3a Ha
u3cieaBaHeTo. B Hes ydacTBar camo jenata OT €AHara rpyma — rpyna A) B
OpraHu3upanu ot yuuteiss oomo 10 Ha Opoit KOMyHUKATUBHH UTPU, HACOYEHH KbM
mo1I00psiBaHe HA TEXHUTE €3MKOBU YMEHHUSI.

3. Omnenka Ha Hampeabka B TperaTa ¢aza Ha M3CIEABAHETO, KbJIETO OT BCHUYKHU
YUEHUIIM C€ M3KMCKBA Jla OMUIIIAT HOBO MOJaAcHO UM m3o0pakenue. C Ta3u 3amaya
ce mpoBepsiBa CIOCOOHOCTTAa UM Ja OOIIyBaT sICHO, pa3OupaeMo U CBOOOITHO C
OoKoJIHUTE. B Tasu rnaea, ¢ orjiex Ha ONMMCAHOTO IO MOMEHTA, U3CJIEBAHETO €
HACOYEHO KbM CPaBHSIBAHE Ha MOJTYYCHHUTE PE3YATATH MEXKIY IPYIHUTE, y4acTBAIIH
B oTHeNHATE (Da3yW Ha W3CIICIBAHETO, 32 Jla CE MPOBEPU HUBOTO HA C3UKOBUTE UM
YMEHHUsI ¥ €JHOBPEMEHHO € TOBa ce paboTH MO MOCOKa MO100psIBaHe HA PE3yNTaTUTE
MM B TIpolleca Ha CHCTEMHA U IeJieHacoueHa paboTa, HaCOUE€Ha KbM ChOTBETHUTE
MPOIMYCKH B 3HaHUATA. EKCIEpUMEHTHT € MmpoBeseH ¢ oOuio 82 Ha Opoil aena oT
JETCKH rpaJiIiHu B Maruesusi, ot kouto 42 nena ca 4y aeHIlH.

Ilema 2naea pa3kpuBa JaHHU OT U3BBPIICHUS OT JOKTOPAHTKATa AECKPUIITUBEH aHAJIH3

Ha MOJIyYCHHUTE PE3YNTATH OT M3CIEABAHETO, PEATM3UPAHO C JleraTra OT ajl0aHCKU MPOU3XO/I.
W3Benenu ca B pe3yaTaT Ha M3CIEIBAHETO 3aKIIOUECHUS U Ca NPEUIOKEHH HAYMHU 32
noAgoOpsiBaHe Ha €3WKOBHTE MM yMeHHUs. B Ta3u TryaBa ca HampaBeHU KOHCTAaTallMU 3a
nefarornyeckaTa MpakTUKa, KaTo pe3yITaTuTe ce onupat Ha daszure, Mpe3 KOUTO ce MPOBExK/Ia
EKCIIEpUMEHTAJIHATA YacT ¢ YYCHHUIIUTe UMUTpaHTu. Jloka3Bar ce u ¢pukcupanute 4 Ha Opoit
W3CNEOBATEICKU XMIIOTE3W, B PE3yATaT HAa KOETO: YUEHHUIUTE MO pa3judyHUd MPUYUHU
JOTyCKaT TpaMaTUYeCKH M MOP(OJOTHYHU TPEIIKH; Bb3 OCHOBAa Ha aKTMBHOTO YYacTHE B
MIPOBEJICHUTE OT YUYUTEINTE KOMYHUKATHBHU YIIPAXKHEHHUS C€ MOI00psABaT BUAUMO €3UKOBUTE
VM YMEHHUS U € 000TaTeH B 3HAYMTEIHA CTETICH PEUHUKOBUSAT UM (DOHT; YUCHUIIUTE, yI4aCTBAIN
B KOMYHHKAaTUBHUTE YIpakKHEHUs, TOKa3BaT MoJo0OpeHne U Mpu MocTaBeHaTa UM 3ajada Ja
HaIpaBsT OMUCAHUS MO JaJICH WIIOCTPATUBEH MaTepHall, KaTo JEMOHCTPHUpAT yrmoTpedaTa Ha
Oorara JNEKCHKa M CBbCTaBAT IMO-CIOKHU H3PEUYECHHsS, KOUTO Ca JIOTMYECKH CBBP3aHU;
CBIIECTBYBAT CTATUCTUYECKU 3HAUMMHU PA3THUMS MEXKIY JBETE U3CJIEIBAHU IPYIH, OTPa3eHU
B JAMarpamara, IbJDKaly ce Ha (akTa, ue CPaBHUTEITHO BUCOKHM PE3YNTaTH UMaT YYCHHIIUTE,
aKTUBHO y4YacTBAIllld B XOJia HAa MPOBEJICHUTE KOMYHUKATHUBHU YIPAXKHEHUS B CPAaBHEHHUE C
T€3H, KOUTO HE ca y4yacTBajM B MOA00OHM JeiiHoCTH. [IpencTaBeHOTO 10 MOMEHTa ChAbpKAHKE
OT TpOBEJIeHaTa eKCIIEPUMEHTAIHA YacT, JaBa OCHOBaHME Ha Barus ManTena na cturue 1o
BaYKHU 32 MeJarornueckara MmpakTUKa U3BOJU U MPETOPHKH, TO3BOJISBAIIN OCHIIECTBSIBAHETO
Ha HAyYHU €KCIIEPUMEHTH IO CXOIHH MPOOJIeMHU, Kacaely Jiella B MyJITHKYJITYpHA cpefa Ha
oOyueHue.

4. Hay4yHu npUHOCH

[IppuemMaM HayyHUTE MPUHOCH, KOWUTO OTKpOSIBA KAaTO 3HAYUMHU 3a CBOS TpY.H
JOKTOpaHTKaTa. Te oTpa3dBaT B JETailid CBbpIIEHaTa OT Hes paboTa B LSAJIOCTHOTO
ChbAbPKaHUEC HA JTUCECPTAITMOHHUA TPY/, 3aTOBA Ca HACOUYCHU KbM:



1. TlpoyuBaHeTo W MpenCTaBIHETO HA 3HAHMA 3a MPHIOKEHHETO Ha MHOBATHBHUTE
METOIU Ha IPENoJaBaHe M OBJIAASBaHE HA TPBLUKU €3UK KAaTO BTOPHU €3UK B
MYJITHKYJITYpHA Cpelia, C SIBeH aKLEHT BhPXY JelaTa Ha UMUTPAHTU OT AnOaHus.
OcBeH TOBa € pa3kpuTa M eQEKTHBHOCTTa Ha WHOBAaTHBHUTE METOJAM Ha
npernojiaBaHe, KaTo KOMyHUKATHBHH YIIPA)KHEHUS, POJICBH UI'PU M MHTEPAKTUBHU
IPYIIOBH MIPH 32 Pa3BUTHETO HA €3UKOBUTE YMEHHS HA YYXK/IECTPAHHUTE CTYJCHTH.

2. AHamu3 Ha CTpaTerud 3a IMEepPCOHAIM3MpaHa TOIKpPEeNa, KbIETO C€ H3THhKBA
HepCcoHaJIHATa ITOJKpeNna KbM OT/ACIHUS YYEHUK M MOAOOPBT HAa MaTepHalId 3a
pabora B oOpa3oBarenHaTa cpeaa, ChOOpa3eHU C HYXKIUTE HA YUCHUIUTE
UMHTPAHTH.

3. TomuepraBane Ha cnenupUUHUTE TPYJHOCTH U NMPOOIEMHU B €3UKOBOTO Pa3BUTHE
Ha YYyXXJECTPAaHHUTE YYEHHIM, KaTO C€ Pa3KpUBAT IPEIU3BHKATEICTBATA, IPEN
KOHMTO ca usnpasenu. [lapanenHo ¢ ToBa ce paboTH M MO MMOCOKA HA ThPCEHETO Ha
NPAaKTHYECKH PEIICHHS 32 OTCTPAHSABAHETO MM, CPEl KOUTO BHIUMO CE OTKPOSBAT
CIIEIHUTE: MHTEIPUPAHE HA MHTEPAKTUBHU METOJM; Ch3/1aBaHE HA MHIUBHUIYaTHH
nporpamMu 3a oOydeHHe; OOyYeHHE Ha YYMUTEIH W HachpyaBaHE HA B3aWMHO
CBTPYAHHYECTBO C MECTHATA OOIITHOCT.

4. Hacokum 3a Obaemu Wu3CIEABaHUS KbM pa3pabdOTeHUs OT JOKTOpPAaHTKaTa
JIUCEPTAlMOHEH TPYyJd, KOWTO OMXa MOINIM JAa pasKpuiaT B JbI0OYHHA
IBIATOCPOYHOTO BB3JACHCTBHE HAa KOMYHHKATHBHHUTE YIPAKHEHHS, KaTo Ce
npuberHe 10 CpaBHsABAaHE HAa PA3JIMYHU TOAXOJM Ha TpEnojaBaHe, MOCOYaT Cce
IICUXOJIOTUYECKUTE (PaKTOPH, BIMSCIIM BBPXY M3Y4aBaHETO HA YYXKJ €3HK H CE
NPOYYH BB3JICHCTBUETO HA TEXHOJIOTUUTE BHPXY ABYE3UIHOTO OOpa3OBaHHE.

5. 3akirouenue

[IpenocTaBeHUAT MU 32 peLIeH3UpaHe HaydeH TPy U aBTopedepaT KbM HEro 1mokas3sar,
9ye JOKTOpaHTKaTa WMa 3aJbJI00YCHH TEOPETHYHU 3HAHUS, MPHUTEkKaBa HEOCIOPUMHU
W3CIE0BATEIICKU YMEHUS U CIIOCOOHOCT 3a MPOBEKIAHETO HA CaMOCTOSITENIHW HayYHU
u3cnenBanus. L{smocTHaTa HaydHO-U3CIEeI0BATENICKA IEMHOCT U HAYYHUTE MPUHOCH, U3BEJICHU
B Kpas Ha JucepTalusaTa MU J1aBaT OCHOBAaHME [1a IMPEJIOKa HAa YBAKAEMUTE UJICHOBE Ha
HAy4YHOTO XYpU 0a npucvou na Bacus Hukonaoc Manmena oopazoeamennama u Hayuna
cmenen ,Jlokmop“, OO6nact Ha BHcmie oOpazoBanue 1. Ilemarormuecku HayKu,
[Ipodecnonanno nampasienue 1.2. Ilemaroruka, JlokTopcka mporpama — Ilemaroruuecku
TEXHOJIOTHH B JETCKaTa IrpajguHa.

Hara: UiieH Ha KypHUTO:
10. 02. 2025 . Hom. n-p Ba CrameHoBa
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1. General Characteristics of the Doctoral Dissertation

The doctoral dissertation consists of 215 pages, including 181 pages of main text. This
includes a detailed qualitative analysis conducted by the doctoral candidate, illustrated with
quantitative data from the experimental study. The concluding section of the dissertation spans
6 pages and provides recommendations for educational practice. The bibliography covers 16
pages and includes a total of 100 references, presented in both English and Greek. The
dissertation also contains 12 appendices from the conducted study. Additionally, the candidate
has provided a 40-page abstract, which outlines the theoretical and empirical stages of the
research, supplemented with partial graphical representation of specific phases of the
experimental study on the topic.

The topic is highly relevant as it draws the attention of scholars, researchers, and
educators to the acquisition of knowledge for teaching and communicating in Greek as a second
foreign language in intercultural schools in Greece. The need for such an educational approach
is directly linked to the continuously increasing number of immigrants, leading to demographic
challenges. This situation highlights the pressing necessity to develop educational strategies
focused on the social and linguistic integration of these students. Consequently, the Greek
educational system is required to create an environment that effectively meets the needs of
multicultural and multilingual children. In other words, teaching Greek in intercultural schools,
combined with innovative approaches and technologies tailored to this purpose, plays a crucial
role in fostering integration and mutual understanding among students.

2. Research Methodology

The research framework includes the object, subject, aim, objectives, and working
hypotheses, all of which are outlined in the various phases of the dissertation. The doctoral
candidate has proposed four research hypotheses.

The object of the study focuses on the acquisition of Greek as a second language, an
official language, in a multicultural environment by preschool-aged children.

The subject of the study examines the linguistic and communicative abilities in Greek
used by Albanian preschool children for communication. Specifically, it emphasizes the
potential for improving these abilities through the application of communicative exercises and
games in the educational setting.

The aim of the study is to assess the progress of children in learning Greek to determine
how interactive and communicative activities can enhance their speaking, comprehension, and
grammatically accurate speech skills.

The objectives of the research activity are directed towards:



1. Analyzing contemporary pedagogical methods.

2. Collecting and processing data.

3. Evaluating technological tools.

4. Investigating cultural and linguistic needs.

5. Formulating recommendations for improving the multicultural educational
environment.

6. Assessing social and cultural parameters.

The research is fundamentally oriented towards:

1. Identifying contemporary teaching methods that effectively combine a range of
pedagogical technologies in the process of education in a multicultural setting.

2. Conducting a preliminary assessment of the educational needs of students with diverse
linguistic and cultural backgrounds.

3. Introducing and implementing innovative practices in the educational process aimed at
integrating students into Greek society.
The overall structure of the dissertation is guided by these defined scientific and research

parameters.

3. Analysis of the Dissertation Content

The dissertation comprises five chapters, exploring the theoretical and practical
significance of the issues outlined in the topic.

The first chapter is dedicated to innovative approaches and technologies in
multicultural education for teaching Greek. The focus is placed on learning Greek as a foreign
language in primary education. The increased influx of immigrants to Greece in recent years
has significantly heightened interest in learning Greek. In intercultural schools, teaching Greek
provides opportunities for positive transformations in teaching methods and knowledge
acquisition through innovative and accessible approaches tailored to children's cognitive
abilities. Moreover, intercultural education aims to integrate and socialize students into Greek
society, encouraging their participation in various educational activities and fostering their
understanding of Greek culture, traditions, customs, and way of life.

This chapter also highlights the education of bilingual students in Greece. These
students can be broadly categorized into two main groups: the first group includes children from
communities that have resided in Greece for an extended period and have acquired Greek
citizenship. The second group comprises children who, for various reasons, have been
compelled to immigrate to Greece. In this context, the doctoral candidate emphasizes that
teaching Greek as a foreign language relies on the following specific strategies:

1. A teaching strategy that combines theoretical and practical elements.

2. Innovative techniques that incorporate new methods to facilitate easier acquisition of
foreign languages.

3. Personalized teaching, which involves developing strategies tailored to the needs of
individual students.

The second chapter analyses the pedagogical technology for teaching Greek in
intercultural primary schools. It emphasizes the challenges and opportunities arising from
multilingualism and cultural diversity, while also proposing methods for enhancing teaching
practices through technological innovations. This chapter aims to identify key findings related
to the integration of technologies in teaching Greek in multicultural schools, improving
students' language skills, and offering strategies to optimize the educational process. The main
focal points include:

1. The importance of adopting diverse teaching methods that positively address
students' varied linguistic and cultural backgrounds, facilitating their integration into

Greek culture.



2. The selection of new technological tools and opportunities aimed at improving the
teaching of Greek within the educational environment.

3. An analysis of the challenges faced by teachers in multicultural classrooms,
alongside the periodic evaluation of effective teaching practices grounded in the
application of innovative technologies and strategies.

4. Conducting research on preventing communication issues that may arise in
preschool-aged children within a foreign language environment.

The aforementioned aspects necessitate a thorough investigation and evaluation of

technologies that support the teaching of Greek as a foreign language in intercultural schools.

The third chapter provides a detailed description of the study conducted with primary
school teachers. The research was carried out using questionnaires distributed electronically for
respondents to complete. The survey questions addressed various topics, including the influence
of teachers' gender on teaching in a multicultural environment, their experience working with
immigrant children, preferred teaching methods, challenges faced by students during the
learning process, and the impact of technology on teaching practices, among others.

The survey findings led to significant conclusions, once again emphasizing the necessity of
introducing innovative approaches into pedagogical practice and integrating new technologies
in teaching Greek. Additionally, the study explored phonological and morphological challenges
faced by immigrant and refugee children at the preschool education level. The research aimed
to identify the most common issues encountered in working with these children and assess
successful strategies selected by teachers in kindergartens where the experimental work was
conducted.

The chapter also examined teachers' perspectives in the Attica region regarding:

1. The most common phonological problems faced by immigrant and refugee children in

educational settings.

2. The causes of morphological difficulties observed during the learning process.

3. Teachers' attitudes toward such errors and the identification of suitable methods and
approaches to address them.

4. Challenges faced by teachers in developing corrective action plans, including the
creation of individualized worksheets for children with identified phonological and
morphological problems.

The fourth chapter is dedicated to the experiment conducted with the children respondents,
quantitatively reflecting key aspects of the study through specific questions. This chapter serves
as the core research component of the dissertation. The experiment aimed to assess the
communication skills of immigrant students while working towards improving their linguistic
and communicative abilities. The experimental activities were carried out over three separate
phases during the period of April-June 2024. The main stages of the research included the
following:

1. Diagnosis of language skills: Students were asked to provide a detailed description of

a given picture to evaluate their current level of linguistic competence.

2. Implementation of communicative games and exercises: In this second phase, only
children from Group A participated in a total of 10 communicative games organized by
the teacher, designed to enhance their language skills.

3. Evaluation of progress: In the third phase, all students were asked to describe a new
image to assess their ability to communicate clearly, comprehensibly, and fluently with
others.

This chapter, based on the aforementioned descriptions, focuses on comparing the results
obtained between the groups participating in the different phases of the study. The aim was to
evaluate the level of their language skills and simultaneously work towards improving their
performance through systematic and targeted efforts to address gaps in their knowledge.



The experiment involved a total of 82 children from kindergartens in Magnesia, 42 of whom
were foreign nationals.

The fifth chapter presents data from the descriptive analysis conducted by the doctoral
candidate on the results of the study involving children of Albanian origin. Conclusions drawn
from the study are highlighted, and methods for improving their language skills are proposed.
This chapter includes observations related to pedagogical practice, with results grounded in the
phases of the experimental component carried out with immigrant students. The research
hypotheses, numbering four, are confirmed, demonstrating that:

o Students make grammatical and morphological errors for various reasons.

e Active participation in communicative exercises conducted by teachers visibly

improves their language skills and significantly enriches their vocabulary.

« Students who participated in communicative exercises show improvement when tasked
with describing illustrative material, demonstrating the use of a rich vocabulary and
forming more complex, logically connected sentences.

« Statistically significant differences exist between the two groups studied, as shown in
the diagram, with higher results observed among students actively involved in
communicative exercises compared to those who did not participate in such activities.

The content of the experimental section provides Vagias Mantela with a basis for drawing
significant conclusions and recommendations for pedagogical practice, enabling further
scientific experiments on similar issues related to children in a multicultural learning
environment.

4. Scientific Contributions
| accept the scientific contributions identified by the doctoral candidate as significant to their
work. These contributions reflect the comprehensive efforts undertaken in the dissertation and
are directed towards:

1. Researching and presenting knowledge on the application of innovative teaching
methods for acquiring Greek as a second language in a multicultural environment, with
a particular focus on children of Albanian immigrants. The effectiveness of innovative
teaching methods, such as communicative exercises, role-playing games, and
interactive group activities, is also demonstrated for developing language skills in
foreign students.

2. Analyzing strategies for personalized support, emphasizing individual assistance for
each student and the selection of educational materials tailored to the needs of
immigrant students.

3. Highlighting specific difficulties and problems in the linguistic development of
foreign students, identifying the challenges they face. Simultaneously, practical
solutions are proposed, including the integration of interactive methods, the creation of
individualized learning programs, teacher training, and fostering collaboration with the
local community.

4. Providing directions for future research, which could deepen the understanding of
the long-term impact of communicative exercises by comparing different teaching
approaches, identifying psychological factors affecting foreign language learning, and
exploring the influence of technology on bilingual education.

5. Conclusion
The scientific work and the accompanying abstract provided for my review demonstrate
that the doctoral candidate possesses in-depth theoretical knowledge, undeniable research
skills, and the ability to conduct independent scientific studies. The overall research activity
and the scientific contributions outlined at the conclusion of the dissertation provide me with



sufficient grounds to recommend to the esteemed members of the academic jury that Vagias
Nikolaos Mantela be awarded the educational and scientific degree of "’'Doctor™* in Higher
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Doctoral
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